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Vaara! - Lue käyttöohjeet 

loukkaantumisvaaran vähentämiseksi

 
Säilytä akkuja vain kuivissa tiloissa, joiden 

ympäristön lämpötila on +10 °C - +40 °C. 

Säilytä vain täyteen ladattuja akkuja (varattu 

vähintään 40 %). 

 

Lapset eivät saa käyttää tätä laitetta. Lapsia 

tulee valvoa, jotta he eivät leiki laitteilla. 

Lapset eivät saa suorittaa puhdistusta tai 

huoltoa. Tätä laitetta eivät saa käyttää 

henkilöt, joilla on rajoitettu fyysinen, 

sensorinen tai henkinen toimintakyky tai 

henkilöt, joilla ei ole riittävästi tietoa tai 

kokemusta, elleivät he ole niistä vastuussa 

olevan henkilön valvonnassa ja vastuulla. 

 
Vaara! 

Laitetta käytettäessä on noudatettava 

turvaohjeita loukkaantumisten ja 

vahinkojen välttämiseksi. Lue 

käyttöohjeet ja turvallisuusmääräykset 

huolellisesti. Säilytä tämä käsikirja 

turvallisessa paikassa, jotta tiedot ovat 

aina saatavilla. Jos annat laitteen 

toiselle henkilölle, luovuta myös nämä 

käyttöohjeet ja turvallisuusmääräykset. 

Valmistaja tai myyjä ei ota vastuuta 

vahingoista tai onnettomuuksista, jotka 

johtuvat näiden ohjeiden ja 

turvallisuusohjeiden noudattamatta 

jättämisestä. 

 
Selitys käytetyistä symboleista (katso 

kuva 3) 

1. Varoitus 

2. Suojaa kosteudelta. 

3. Lue käyttöohje ennen aloittamista. 

4. Käytä suojalaseja ja korvatulppia. 

1. Safety information 

  

Vaara! 

Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja 

-ohjeet. 

VAROITUS: Sähköisiä 

puutarhanhoitolaitteita käytettäessä 

tulee aina noudattaa 

perusturvallisuusohjeita tulipalon, 

sähköiskun ja henkilövahinkojen 

vähentämiseksi, mukaan lukien 

seuraavat: 

 

FOR ALL APPLIANCES 

• Vältä vaarallisia ympäristöjä – älä 

käytä laitteita kosteissa tai märissä 

tiloissa.  

• Älä käytä sateessa.  

• Pidä lapset loitolla – kaikki ihmiset ja 

lemmikkieläimet tulee pitää etäällä 

työalueelta.  

• Pukeudu kunnolla – älä käytä väljiä 

vaatteita tai koruja. Ne voivat tarttua 

liikkuviin osiin. Käytä suojavaatetusta; 

Ulkona työskennellessä suositellaan 

työkäsineiden, pitkien housujen, 

pitkähihaisen paidan ja turvajalkineiden 

käyttöä. Kiinnitä ja suojaa pitkät hiukset.  

• Käytä suojalaseja – käytä aina kasvo- 

tai pölymaskia, jos työskentelyalue on 

pölyinen. Turvallisuussääntöjen 

tarkoituksena on kiinnittää huomiosi 

mahdollisiin vaaroihin. Turvasymbolit ja 

niiden selitykset vaativat huolellista 

huomiota ja ymmärtämistä. 

Turvallisuusvaroitukset eivät itsestään 



poista kaikkia vaaroja. Niiden antamat 

ohjeet tai varoitukset eivät korvaa 

asianmukaisia onnettomuuksien 

ehkäisytoimenpiteitä.  

• Käytä oikeaa laitetta - älä käytä laitetta 

muihin töihin kuin siihen, johon se on 

tarkoitettu.  

• Älä pakota laitetta väkisin - se tekee 

työnsä paremmin ja pienemmällä 

loukkaantumisvaaralla sillä nopeudella, 

jota varten se on suunniteltu. 

• Älä kurota liikaa – pidä koko ajan 

oikeanlainen jalansija ja tasapaino.  

• Pysy valppaana. Käytä maalaisjärkeä. 

Älä käytä laitetta väsyneenä tai 

huumeiden, alkoholin tai päihdyttävien 

lääkkeiden vaikutuksen alaisena 

• Kun laitetta ei käytetä, se tulee 

säilyttää sisätiloissa kuivassa paikassa 

lasten ulottumattomissa.  

• Huolla laitetta huolellisesti. Noudata 

voitelu- ja vaihto-ohjeita 

tarvikkeet. Pidä kahvat kuivina, puhtaina 

ja puhtaina öljystä ja rasvasta.  

• Tarkista vaurioituneet osat. Ennen 

kuin käytät laitetta, varmista, että 

turvasuojukset ovat ehjät. Älä koskaan 

käytä työkalua ilman sen turvasuojusta. 

Tarkista liikkuvien osien kohdistus, 

liikkuvien osien kiinnitys.  

• Tarkista, onko rikkinäisiä tai viallisia 

osia, jotka voivat vaikuttaa työkalun 

turvalliseen käyttöön. Valtuutetun 

huoltoliikkeen on korjattava tai 

vaihdettava suojus tai muu osa, joka on 

vaurioitunut, ellei toisin mainita tässä 

oppaassa.  

• Lataa vain valmistajan määrittelemällä 

laturilla. Yhden tyyppiselle akulle sopiva 

laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, kun 

sitä käytetään toisen akun kanssa.  

• Käytä vain laitteita, joissa on erityisesti 

nimetty akku. Mitkä tahansa muut akut 

voivat aiheuttaa loukkaantumis- ja 

tulipalon vaaran. 

• Kun akkua ei käytetä, pidä se loitolla 

muista metalliesineistä, kuten 

paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, 

nauloista, ruuveista tai muista pienistä 

metalliesineistä, jotka voivat muodostaa 

yhteyden liittimestä toiseen. Akun 

napojen oikosulku voi aiheuttaa 

palovammoja tai tulipalon.  

• Väärinkäytöksissä akusta saattaa 

vuotaa nestettä. vältä kontaktia. Jos 

kosketus tapahtuu vahingossa, huuhtele 

vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, 

hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Akusta 

roiskuva neste voi aiheuttaa ärsytystä 

tai palovammoja. (Tämän neuvon 

katsotaan olevan oikea perinteisille 

NiMh-, NiCd-, lyijyhappo- ja 

litiumionikennotyypeille. Jos tämä neuvo 

on väärä kennosuunnittelussa, joka 

poikkeaa näistä, oikea neuvo voidaan 

korvata.)  

• Älä käytä akkua tai laitetta, joka on 

vaurioitunut tai muutettu. Vaurioituneet 

tai muunnetut akut voivat käyttäytyä 

arvaamattomalla tavalla, mikä voi 

aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai 

loukkaantumisvaaran.  

• Noudata kaikkia latausohjeita äläkä 

lataa akkua tai laitetta ohjeissa 

määritellyn lämpötila-alueen 

ulkopuolella. Virheellinen lataaminen tai 

määritellyn alueen ulkopuolella olevissa 

lämpötiloissa voi vahingoittaa akkua ja 

lisätä tulipalon vaaraa.  

• Anna pätevän korjaamon suorittaa 

huolto käyttämällä vain identtisiä 

varaosia. Näin varmistetaan, että 

tuotteen turvallisuus säilyy.  

• Älä muuta tai yritä korjata laitetta 

laitetta tai akkuja paitsi käyttö- ja hoito-

ohjeissa kuvatulla tavalla. 

 

 



1.) KAIKKIIN AKULLA VARUSTETUT 

PUUTARHAKONEET• Älä lataa laitetta 

sateessa tai märissä tiloissa.  

• Älä käytä paristokäyttöisiä laitteita 

sateessa. Irrota tai irrota akku aina 

ennen puutarhakoneiden säätöä, 

puhdistusta, huoltoa tai kuljettamista. 

 

 

• Käytä vain koneeseen tarkoitettuja 

akkuja. 

• Älä heitä akkua tuleen. Kenno voi 

räjähtää. Tarkista mahdolliset erityiset 

hävitysohjeet paikallisista koodeista.  

• Älä avaa tai vahingoita akkua. 

Vapautunut elektrolyytti on syövyttävää 

ja voi vahingoittaa silmiä tai ihoa. Se voi 

olla myrkyllistä nieltynä.  

• Käsittele akkua varovasti, jotta se ei 

oikosulje johtavien materiaalien, kuten 

sormusten, rannekorujen ja avainten, 

kanssa. Akku tai johdin voi 

ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja. 

 

3.) VÄLTÄ TAHATONTA 

KÄYNNISTÄMISTÄ – ÄLÄ KYTKE 

AKKUA, KUN SORMESI ON 

KYTKIMEN PÄÄLLÄ. VARMISTA, 

ETTÄ KYTKIN ON KOKONAAN POIS 

PÄÄLTÄ KUN KYTKET AKUN. 

 

AKKUA KOSKEVAT YLEISET 

TURVALLISUUSVAROITUKSET 

• Hävitä käytetty akku välittömästi ja 

asianmukaisesti. Kun hävität toissijaisia 

kennoja tai akkuja, pidä eri järjestelmien 

kennot tai akut erillään toisistaan.  

• Pidä akku poissa lasten ulottuvilta ja 

alkuperäispakkauksessa, kunnes olet 

valmis käyttämään sitä.  

• Älä koskaan laita paristoja suuhusi. 

Jos ainetta on nielty, ota välittömästi 

yhteyttä paikalliseen 

myrkytystietokeskukseen. 

• VAROITUS – Tässä laitteessa käytetyt 

akku voivat aiheuttaa tulipalon tai 

kemiallisen palovamman vaaran, jos 

sitä käsitellään väärin. Muun kuin 

alkuperäisen akun käyttö voi aiheuttaa 

tulipalon tai räjähdysvaaran.  

• VAROITUS: Älä käytä näkyvästi 

vaurioitunutta akkua tai laitetta.  

• VAROITUS: Älä muuta tai yritä korjata 

laitetta tai akkua. 

• PARISTOT ON KIERRÄTETTÄVÄ.  

• Älä oikosulje kennoa tai akkua. Älä 

säilytä kennoja tai akkuja satunnaisesti 

laatikossa tai laatikossa, jossa ne voivat 

aiheuttaa oikosulkuja toisiinsa tai 

johtavien materiaalien aiheuttaman 

oikosulun. • Älä altista kennoja tai 

akkuja 

mekaanisia iskuja.  

• Pidä kennot ja akut puhtaina ja 

kuivina. Pyyhi pariston tai akun navat 

puhtaalla kuivalla liinalla, jos ne 

likaantuvat.  

• Älä pidä toisiokennoja ja akkuja 

ladattuna, kun niitä ei käytetä.  

• Säilytä alkuperäinen kenno ja akku. 

Älä käytä muuta laturia kuin sitä, joka on 

erityisesti tarkoitettu käytettäväksi 

laitteen kanssa. Toissijaiset kennot ja 

akut on ladattava ennen käyttöä. Käytä 

aina oikeaa laturia ja katso oikeat 

latausohjeet valmistajan ohjeista tai 

laiteoppaasta.  

• Jos mahdollista, poista akku laitteesta, 

kun sitä ei käytetä.  

• Estä tahaton käynnistyminen. 

Varmista, että kytkin on off-asennossa, 

ennen kuin liität laitteen akkuun, nostat 

tai kannat laitetta. Laitteen kantaminen 

sormi kytkimen päällä tai virran 

kytkeminen päälle laitteissa, joissa on 

virtakytkin, aiheuttaa onnettomuuksia.  

• Irrota akku laitteesta ennen kuin teet 

mitään säätöjä, vaihdat lisävarusteita tai 



laitat säilytykseen. Tällaiset 

ennaltaehkäisevät turvatoimenpiteet 

vähentävät laitteen vahingossa 

käynnistymisen riskiä. 

• Väärinkäytöksissä akusta saattaa 

vuotaa nestettä. vältä kontaktia. Jos 

kosketus tapahtuu vahingossa, huuhtele 

vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, 

hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Akusta 

roiskuva neste voi aiheuttaa ärsytystä 

tai palovammoja.  

• Anna pätevän korjaamon suorittaa 

huolto käyttämällä vain identtisiä 

varaosia. Näin varmistetaan, että 

tuotteen turvallisuus säilyy. 

 

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA 

LATURILLE 

VAROITUS: Tämä tuote saattaa 

sisältää lyijyä, ftalaattia tai muita 

kemikaaleja, joiden Kalifornian osavaltio 

tietää aiheuttavan syöpää, synnynnäisiä 

epämuodostumia ja muita 

lisääntymisvaurioita. Pese kätesi käytön 

jälkeen. 

 

• Tarkasta laite aina silmämääräisesti 

ennen käyttöä. Älä käytä laitetta, jos 

turvalaitteet ovat vaurioituneet tai 

kuluneet. Älä koskaan poista mitään 

turvalaitteita käytöstä.  

• Lopeta laitteen käyttö, jos lähellä on 

ihmisiä – erityisesti lapsia – tai 

lemmikkejä.  

• Olet vastuussa käyttöalueen 

turvallisuudesta.  

• Varmista, että seisot suorassa 

työskentelyn aikana.  

• Älä koskaan jätä laitetta ilman 

valvontaa työalueelle. Jos keskeytät 

työskentelyn hetkeksi, jätä laite 

turvalliseen paikkaan.  

• Jos keskeytät työsi mennäksesi 

toiselle alueelle töihin, sinun on 

varmistettava, että laitteet on 

sammutettu, kun menet sinne.  

• Älä koskaan käytä laitetta sateella tai 

kosteassa tai märässä ympäristössä. • 

Suojaa laitteesi kosteudelta ja sateelta.  

• Kun työskentelet lannoitteiden ja 

pölyisten tuotteiden kanssa, käytä 

sopivia silmä- ja hengityssuojaimia. 

Suojaa ihosi ja silmäsi pölyltä.  

• Älä käytä laitetta nesteiden, jauheiden, 

torjunta-aineiden, rikkakasvien torjunta-

aineiden tai kemikaalien levittämiseen, 

jotka on tarkoitettu tavanomaiseen, 

kaupalliseen tai teolliseen käyttöön.  

• Kun laite on käytössä, pidä se aina 

kaukana ja poispäin kehostasi!  

• Älä käynnistä laitetta, kun se on 

käännetty ympäri tai kun se ei ole 

työasennossa.  

• Älä koskaan suuntaa laitetta suoraan 

itseäsi tai muita ihmisiä kohti.  

• Kun et käytä laitetta, säilytä se 

kuivassa paikassa poissa lasten 

ulottuvilta.  

• Varmista, että ON/OFF-kytkintä ei ole 

aktivoitu ennen kuin poistat tukoksia, 

puhdistat laitteita, suoritat 

huoltotoimenpiteitä tai asetat laitteen 

varastoon.  

• Älä koskaan poista tukoksia sormillasi 

- käytä tikkua tai vastaavaa työkalua.  

• Varo koskettamasta laitteen liikkuvia 

osia. 

 

 

Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja 

ohjeet turvallisessa paikassa tulevaa 

käyttöä varten. 

 

 

 

 

 

 



2. Osat ja lisävarusteet 

2.1 Osat kuva 1 ja 2 

1. Leikkurikisko 

2. Käsisuoja 

3. Kädensija 

4. Kahva on/off-kytkimellä 

5. Turvalukko kahvalle 

6. kerääjä 

7. Leikkurin suojus 

8. Iskusuoja 

9. Leikkuuterän suojakansi 

 

2.2 Lisävarusteet 

Tarkista, että tuote on täydellinen 

toimituspaketin mukaisesti. Jos osia 

puuttuu, ota yhteyttä 

huoltokeskukseemme tai 

myyntipisteeseen, josta teit ostoksen, 

viimeistään 5 arkipäivän kuluessa 

tuotteen ostamisesta ja esittämällä 

voimassa oleva ostolasku. Katso myös 

käyttöohjeen lopussa olevien 

huoltotietojen takuutaulukko. • Avaa 

pakkaus ja poista laite varovasti.  

• Poista pakkausmateriaali ja kaikki 

pakkaus- ja/tai kuljetustuet (jos 

saatavilla).  

• Tarkista, että kaikki osat on toimitettu.  

• Tarkista laitteet ja varusteet 

kuljetusvaurioiden varalta.  

• Jos mahdollista, säilytä pakkaus 

takuuajan loppuun asti. 

 

Vaara! 

Laitteet ja pakkausmateriaalit eivät 

ole leluja. Älä anna lasten leikkiä 

muovipussilla, kalvoilla tai pienillä 

osilla. On olemassa nielemis- tai 

tukehtumisvaara! 

 

• Pensasleikkuri  

• Leikkurin suojus  

• kerääjä 

• käyttöohje 

3. Käyttö 

Tämä pensasleikkuri soveltuu 

pensaiden, pensaiden ja pensaiden 

leikkaamiseen. 

Laitetta saa käyttää vain sille 

määrättyyn tarkoitukseen. Kaikki muu 

käyttö katsotaan väärinkäytöksi. 

Käyttäjä/käyttäjä, ei valmistaja, ovat 

vastuussa kaikista tämän seurauksena 

aiheutuneista vahingoista tai 

vammoista. 

Huomaa, että laitteitamme ei ole 

suunniteltu käytettäväksi kaupallisissa, 

kaupallisissa tai teollisissa 

sovelluksissa. Takuumme raukeaa, jos 

konetta käytetään kaupallisessa, 

kaupallisessa tai teollisessa käytössä  

yrityksille tai vastaaviin tarkoituksiin. 

 

4. Tekniset tiedot 

Nimellisjännite .........................36 V d.c. 

Leikkurikiskon pituus ................ 720 mm 

Leikkauspituus ........................ 650 mm 

Hammasväli .............................. 30 mm 

Leikkaukset/min. ........................... 2700 

Äänenpainetaso LpA ...... 73 dB (A) 

Äänen tehotaso LWA ........ 93 dB (A) 

Epävarmuus KpA / KWA ............... 3 dB 

Äänitehotaso taattu LWA ........ 96 dB(A) 

Tärinä ah................... . ......3,4 m/s2 

Epävarmuus K ..........................1,5 m/s2 

Paino: ..........................................4,0 kg 

 

Tärkeää! 

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman 

laturia ja sitä saa käyttää vain tietyn 

mallin litiumioniakkujen kanssa! 

Käyttäjä vaatii melunsuojatoimenpiteitä, 

jos näin on. Melu mitattiin standardien 

EN ISO 11203 ja EN ISO 3744:2010 

mukaisesti. Kahvan aiheuttaman tärinän 

arvo määritettiin standardin EN 60745-1 

mukaisesti. 

 



Tärkeää! 

Tärinäarvo vaihtelee sähkölaitteen 

käyttöalueen mukaan ja voi 

poikkeuksellisissa olosuhteissa ylittää 

määritellyn arvon. 

 

Käytä kuulosuojaimia. 

Melun vaikutus voi vahingoittaa kuuloa. 

Ilmoitetut tärinäpäästötasot ja ilmoitetut 

melupäästöarvot on mitattu 

standardisoitujen kriteerien mukaisesti, 

ja niitä voidaan käyttää sähkötyökalujen 

vertailuun. 

Ilmoitettuja tärinäpäästötasoja ja 

ilmoitettuja melupäästöarvoja voidaan 

käyttää myös altistumisen alustavaan 

arviointiin. 

 

Varoitus: 

Tärinä- ja melupäästötasot voivat 

poiketa todellisen käytön aikana 

määritellystä tasosta riippuen 

sähkötyökalun käyttötavasta, erityisesti 

työkappaleen tyypistä, johon sitä 

käytetään. 

 

Pidä melupäästöt ja tärinät 

mahdollisimman pieninä. 

• Käytä vain moitteettomassa kunnossa 

olevia laitteita.  

• Huolla ja puhdista laite säännöllisesti.  

• Mukauta työtyylisi laitteeseen 

sopivaksi.  

• Älä ylikuormita laitetta.  

• Huollata laite aina tarvittaessa. 

• Katkaise laitteesta virta, kun se ei ole 

käytössä.  

• Käytä suojakäsineitä. 

 

Huomio! 

Jäännösriskit 

Vaikka käyttäisit tätä sähkötyökalua 

ohjeiden mukaisesti, tiettyjä 

jäännösriskejä ei voida sulkea pois. 

Seuraavat vaarat voivat ilmetä 

laitteen rakenteen ja sijoittelun 

yhteydessä: 

1. Keuhkovaurio, jos sopivaa 

pölynaamaria ei käytetä. 

2. Kuulovaurio, jos sopivaa 

kuulosuojainta ei käytetä. 

3. Terveysvauriot, jotka aiheutuvat 

käsien ja käsien tärinästä, jos laitetta 

käytetään pitkään tai sitä ei ole ohjattu 

ja huollettu asianmukaisesti. 

 

Rajoita käyttöaikaa! 

Kaikki käyttöjakson vaiheet on otettava 

huomioon (esimerkiksi ajat, jolloin 

sähkötyökalut kytketään pois päältä ja 

ajat, jolloin työkalu on kytketty päälle, 

mutta toimii ilman kuormitusta). 

 

5. Ennen käynnistämistä 

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman 

laturia. 

Kasaus 

Pensasleikkuri toimitetaan täysin 

koottuna.  

Ainoa mitä tarvitsee vielä tehdä, on 

liu'uttaa keräin tarvittaessa 

leikkurikiskoon. 

 

Pistosten kerääjän asennus (kuvat 4a-

4c) 

Vaakasuoraa leikkaamista varten 

suosittelemme pistokkaan kerääjän 

asentamista. Näin voit helposti poistaa 

pistokkaat. Pensasaidan pinta pysyy siis 

puhtaana (kuva 4a/4b). Aseta 

leikkuujätteen kerääjä (6) leikkurin 

kiskoon (kuva 4c). Työnnä sitten 

pistokkaiden kerääjää kahvaa kohti 

kiinnittääksesi sen tiukasti kiinnitystapin 

alle (kuva 4c/osa A). 

 

Kääntyvä kahva 

Pensasleikkuri on varustettu kääntyvällä 



takakahvalla. Sitä voidaan kääntää 90° 

vasemmalle ja oikealle.  

Vedä tätä varten luistia (kuva 5 / kohta 

5) nuolen suuntaan ja kierrä kahvaa.  

Palauta kahva alkuperäiseen 

asentoonsa vetämällä luistia (kuva 5 / 

kohta 5) taaksepäin nuolen suuntaan. 

Kahva on käännettävä 90° kulmaan 

pystysuorassa leikkauksessa. 

 

Huomaa: Lukkoa ei voi vetää, jos 

virtakytkintä (kuva 5/kohta 4a) 

painetaan. 

 

VAROITUS!  

Älä jätä kahvaa väliasentoon. 

 

Akun asentaminen (Kuva. 6) 

Paina akun paino-/lukituspainiketta 

kuvan 6 mukaisesti ja liu'uta akku 

paikoilleen. Varmista, että 

paino/lukkopainike lukittuu kunnolla. 

Irrota akku noudattamalla ohjeita 

käänteisessä järjestyksessä. 

 

Akun lataus (Kuva. 7) 

1. Ota akku pois laitteesta. Tee tämä 

painamalla lukituspainiketta. 

2. Tarkista, että verkkojännite vastaa 

akkulaturin arvokilvessä ilmoitettua 

jännitettä. Liitä laturin virtapistoke 

pistorasiaan. Vihreä LED alkaa sitten 

vilkkua. 

3. Aseta akku laturiin. 

4. Kohdassa "Laturin merkkivalo" on 

taulukko, jossa selitetään laturin LED-

näyttö. 

Akku voi lämmetä hieman latauksen 

aikana. Tämä on normaalia. 

Jos akku ei lataudu, tarkista:  

• onko pistorasiassa jännitettä;  

• onko latausliittimissä hyvä kontakti. 

Jos akku ei vieläkään lataudu, vaihda 

uuteen.  

Varmistaaksesi, että akku toimii pitkään, 

lataa se aina uudelleen.  

Sinun on ladattava akku, kun huomaat 

laitteen suorituskyvyn heikkenevän.  

Älä koskaan anna akun tyhjentyä täysin. 

Tämä johtaa aikaa myöten elinkaaren 

lyhentymiseen. 

Akun varauksen merkkivalo (Kuva. 8) 

Paina akun varaustilan osoitinkytkintä 

(kohta A). Akun kapasiteetin ilmaisin 

(kohta B) näyttää akun lataustilan 4 

LED-valolla. 

 

Kaikki 4 LEDiä palavat: 

Akku on ladattu täyteen. 

3 tai 2 tai 1 LED palaa: 

Akussa on riittävästi jäljellä varausta. 

1 LED-lamppu: 

Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen. 

 

Kaikki LEDit vilkkuvat: 

Akun lämpötila on liian alhainen. Irrota 

akku laitteesta, pidä sitä 

huoneenlämmössä yhden vuorokauden 

ajan. Jos vika toistuu, se tarkoittaa, että 

ladattava akku on kulunut  

tyhjentynyt ja viallinen. Irrota akku 

laitteesta. Älä koskaan käytä tai lataa 

viallista akkua. 

 

6. Käyttökytkin ON/OFF. 

Pensasleikkuri on varustettu 

kaksikätisellä turvakytkimellä. Se toimii 

vain, kun yhtä kädensijan katkaisimista 

(kuva 9/kohta 3a) painetaan yhdellä 

kädellä ja kahvan kytkintä (kuva 5/kohta 

4a) toisella kädellä.  

Jos jompikumpi kytkin vapautetaan, 

leikkurit lakkaavat liikkumasta. Varo 

leikkureita, koska ne hidastavat 

pysähdystä. 

 

 

 



Huomautuksia käyttöön 

• Pensasleikkurilla voidaan leikata 

pensaita ja pensaita sekä pensaita.  

• Saat parhaan leikkuutuloksen 

pitämällä pensasleikkuria niin, että 

leikkurin hampaat ovat n. 15° 

pensaaseen nähden (katso kuva 10).  

• Kaksiteräiset leikkurit pyörivät 

vastakkaisiin suuntiin, mikä 

mahdollistaa leikkaamisen molempiin 

suuntiin (katso kuva 11).  

• Varmistaaksesi, että leikkaat 

pensasaidan tasaiselle korkeudelle, 

suosittelemme käyttämään 

ohjausnauhaa tai vastaavaa 

pensasaitaa myöten. Leikkaa pois kaikki 

oksat, jotka työntyvät ohjauslinjan 

ulkopuolelle (katso kuva 12). 

VAROITUS! Ole erityisen tarkkaavainen 

leikkaaessasi ohjauslinjaa pitkin. Älä 

leikkaa ohjauslinjan läpi. Tämä voi 

takertua teriin ja johtaa vammoihin tai 

omaisuusvahinkoihin. 

• Leikkaa pensasaidat kaarevin liikkein 

alhaalta ylöspäin (katso kuva 13). 

 

Mitä tehdä, jos terä on tukossa 

1. Pysäytä laite. 

2. Irrota akku. 

3. Poista juuttunut materiaali terästä 

(käytä työkäsineitä loukkaantumisen 

välttämiseksi). 

Käytön jälkeen  

1. Sammuta laite. 

2. Irrota akku. 

3. Anna laitteen jäähtyä ja säilytä se 

sitten poissa lasten ulottuvilta. 

 

7. Puhdistus, Huolto ja varaosat 

Huomio! 

Ennen kuin asetat pensasleikkurin pois 

ja puhdistat sen, sammuta se ja poista 

akku. 

 

7.1 Puhdistus 

• Pidä kaikki turvalaitteet, tuuletusaukot 

ja moottorin kotelo mahdollisimman 

puhtaana liasta ja pölystä. Pyyhi laite 

puhtaalla liinalla tai puhalla se 

paineilmalla alhaisella paineella.  

• Suosittelemme, että puhdistat laitteen 

välittömästi aina, kun lopetat sen 

käytön.  

• Puhdista laite säännöllisesti kostealla 

liinalla ja pehmeällä saippualla. Älä 

käytä puhdistusaineita tai liuottimia; ne 

voivat vahingoittaa laitteen muoviosia. 

Varmista, ettei vettä pääse 

tunkeutumaan laitteeseen. Veden pääsy 

sähkötyökaluun lisää sähköiskun 

vaaraa. 

• Käytä harjaa poistaaksesi sakkaukset 

suojuksesta. 

7.2 Huolto 

• Leikkurit tulee puhdistaa ja voidella 

säännöllisin väliajoin parhaan 

suorituskyvyn varmistamiseksi aina. 

Poista saostumat harjalla ja levitä ohut 

öljykalvo (Kuva 14). 

• Laitteen sisällä ei ole muita huoltoa 

vaativia osia. 

• Kaksoisteriä ei saa käyttää, jos ne 

ovat vaurioituneet tai kuluneet, ja ne on 

vaihdettava valmistajan alkuperäisiin 

varaosiin. 

• Pyydä asiantuntijaa tai 

huoltokorjaamoamme suorittamaan 

kaikki turvallisuuteen liittyvät huoltotyöt 

ja viallisten osien vaihdot tai 

kaksoisterän teroitus tai vaihto, jotta voit 

olla varma pensasleikkurin 

käyttöturvallisuudesta. 

7.3 Varastointi 

• Kun pensasleikkuri ei ole käytössä, se 

voidaan ripustaa naulaan, ruuviin tai 

vastaavaan säilytystä varten, kun 

leikkurikiskon suojus on asennettu (kuva 

15/osa. A). 



7.4 Varaosien tilaaminen: 

Mainitse seuraavat tiedot varaosia 

tilattaessa:  

• Konetyyppi  

• Koneen tuotenumero  

• Koneen tunnusnumero  

• Tarvittavan osan varaosanumero 

 

8. Kierrätys 

Laite toimitetaan pakattuna, jotta se ei 

vaurioidu kuljetuksen aikana. Tämän 

pakkauksen raaka-aineet voidaan 

käyttää uudelleen tai kierrättää. Laitteet 

ja sen lisävarusteet on valmistettu 

erilaisista materiaaleista, kuten 

metallista ja muovista. Älä koskaan laita 

viallisia laitteita kotitalousjätteisiin. 

Laitteet tulee toimittaa sopivaan 

keräyskeskukseen asianmukaista 

hävittämistä varten. Jos et tiedä 

tällaisen keräyspisteen sijaintia, sinun 

tulee kysyä asiasta kuntasi toimistosta. 

 

9. VIAT 

Laite ei toimi: 

Tarkista, että akku on ladattu ja että 

latausyksikkö toimii. Jos laite ei toimi, 

vaikka jännite on kunnossa, lähetä se 

asiakaspalveluun. 

 

Älä koskaan laita sähkötyökaluja 

kotitalousjätteisiin. 

 

Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita 

koskevan EU-direktiivin 2012/19/EY ja 

sen kansalliseen lainsäädäntöön 

saattamisen noudattamiseksi vanhat 

sähkötyökalut on erotettava muusta 

jätteestä ja hävitettävä 

ympäristöystävällisellä tavalla, esim. 

viemällä kierrätyskeskukseen. 

 

Kierrätysvaihtoehto palautuspyynnölle: 

Vaihtoehtona laitteen palauttamiselle 

valmistajalle sähkölaitteen omistajan on 

huolehdittava, että laite hävitetään 

asianmukaisesti, jos hän ei halua enää 

pitää laitetta. Vanhat laitteet voidaan 

palauttaa sopivaan keräyspisteeseen, 

joka hävittää laitteet kansallisten 

kierrätys- ja jätehuoltomääräysten 

mukaisesti. Tämä ei koske lisävarusteita 

tai apuvälineitä, joissa ei ole vanhan 

laitteen mukana toimitettuja 

sähkökomponentteja. 

 

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään. 

 

 

 

Suomi Trading Oy 

Realparkinkatu 12, 37570 Lempäälä 

asiakaspalvelu@suomitrading.fi

 

10. Laturin merkkivalo



 

 

TIMCO DUAL 2X18V Cordless hedge trimmer 
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Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury 

 
Store the batteries only in dry rooms with an 

ambient temperature of 50°F to 104°F 

(+10°C to +40°C). 

Place only fully charged batteries in storage 

(charged at least 40%). 

 

Children are not allowed to use this 

equipment. Children should be 

supervised so that they do not play with 

the equipment. Children are not allowed 

to carry out cleaning or maintenance. 

This equipment is not allowed to be 

used by people with limited physical, 

sensory or mental capacities or by those 

with insuffi cient knowledge or 

experience unless they are supervised 

or instructed by a person who is 

responsible for them. 

 
Danger! 

When using the equipment, a few safety 

precautions must be observed to avoid 

injuries and damage. Please read the 

complete operating instructions and 

safety regulations with due care. 

Keep this manual in a safe place, so 

that the information is available at all 

times. If you give the equipment to any 

other person, hand over these operating 

instructions and safety regulations as 

well. We cannot accept any liability for 

damage or accidents which arise due to 

a failure to follow these instructions and 

the safety instructions. 

 
Explanation of the symbols used (see 

Fig. 3) 

1. Warning 

2. Protect against moisture. 

3. Read the instruction manual before 

starting. 

4. Wear eye protection and ear plugs. 

 

11. Safety information 

  

Danger! 

Read all safety regulations and 

instructions. 

 

WARNING: When using electric 

gardening appliances, basic safety 

precautions should always be followed 

to reduce the risk of fire, electric shock, 

and personal injury, including the 

following: 

 

FOR ALL APPLIANCES 

• Avoid dangerous environments - do 

not use appliances in damp or wet 

locations.  

• Don’t use in rain.  

• Keep children away - all people and 

pets should be kept at a distance from 

the work area.  

• Dress properly - do not wear loose 

clothing or jewelry. They can be caught 

in moving parts. Wear protective 

clothing; use of work gloves, long pants, 

a long sleeved shirt and safety footwear 

is recommended when working 

outdoors. Wear protective hair covering 

to contain long hair.  

• Use safety glasses - always use face 



or dust mask if the area in which you 

are working is dusty. The purpose of the 

safety rules is to attract your attention to 

possible dangers. The safety symbols 

and the explanations with them, require 

your careful attention and 

understanding. The safety warnings do 

not by themselves eliminate any danger. 

The instruction or warnings they give 

are not substitutes for proper accident 

prevention measures.  

• Use right appliance - do not use 

appliance for any job except that for 

which it is intended.  

• Do not force appliance - it will do the 

job better and with less likelihood of a 

risk of injury at the rate for which it was 

designed. 

• Do not overreach - keep proper 

footing and balance at all times.  

• Stay alert. Use common sense. Do not 

operate appliance when you are tired or 

under the influence of drugs, alcohol or 

medication.  

• When not in use, appliances should be 

stored indoors in dry places out of reach 

of children.  

• Maintain appliance with care. Follow 

instructions for lubricating and changing 

accessories. Keep handles dry, clean, 

and free from oil and grease.  

• Check damaged parts. Before using 

the appliance, make sure the safety 

guards are intact. Never use a tool 

without its safety guard. Check the 

alignment of the moving parts, the 

binding of the moving parts.  

• Check for broken or defective parts 

that can affect the safe operation of your 

tool. A guard or other part that is 

damaged should be properly repaired or 

replaced by an authorized service 

centre unless indicated elsewhere in 

this manual.  

• Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 

charger that is suitable for one type of 

battery pack may create a risk of fire 

when used with another battery pack.  

• Use appliances only with specifically 

designated battery packs. Use of any 

other battery packs may create a risk of 

injury and fire. 

• When battery pack is not in use, keep 

it away from other metal objects, like 

paper clips, coins, keys, nails, screws or 

other small metal objects, that can make 

a connection from one terminal to 

another. Shorting the battery terminals 

together may cause burns or a fire.  

• Under abusive conditions, liquid may 

be ejected from the battery; avoid 

contact. If contact accidentally occurs, 

flush with water. If liquid contacts eyes, 

additionally seek medical help. Liquid 

ejected from the battery may cause 

irritation or burns. (This advice is 

considered correct for conventional 

NiMh, NiCd, lead acid and lithium-ion 

cell types. If this advice is incorrect for a 

cell design that differs from these, then 

the correct advice may be substituted.)  

• Do not use a battery pack or appliance 

that is damaged or modified. Damaged 

or modified batteries may exhibit 

unpredictable behavior resulting in fire, 

explosion or risk of injury.  

• Follow all charging instructions and do 

not charge the battery pack or appliance 

outside of the temperature range 

specified in the instructions. Charging 

improperly or at temperatures outside of 

the specified range may damage the 

battery and increase the risk of fire.  

• Have servicing performed by a 

qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will 

ensure that the safety of the product is 



maintained.  

• Do not modify or attempt to repair the 

appliance or the battery pack (as 

applicable) except as indicated in the 

instructions for use and care. 

 

1.) FOR ALL BATTERY-OPERATED 

GARDENING APPLIANCES:  

• Do not charge appliance in rain, or in 

wet locations.  

• Do not use battery-operated 

appliances in the rain. Always remove 

or disconnect battery pack before 

adjusting, cleaning, servicing or 

transporting the garden appliances. 

 

2.) FOR ALL BATTERY-OPERATED 

PRODUCTS EMPLOYING A 

DETACHABLE OR SEPARABLE 

BATTERY:  

• Use only the specifically designated 

battery packs. 

• Do not dispose of the battery in a fire. 

The cell may explode. Check with local 

codes for possible special disposal 

instructions.  

• Do not open or mutilate the battery. 

Released electrolyte is corrosive and 

may cause damage to the eyes or skin. 

It may be toxic if swallowed.  

• Exercise care in handling the battery in 

order not to short it with conducting 

materials such as rings, bracelets, and 

keys. The battery or conductor may 

overheat and cause burns. 

 

3.) AVOID UNINTENTIONAL 

STARTING – DO NOT INSERT 

BATTERY WHILE YOUR FINGER IS 

ON THE SWITCH. BE SURE SWITCH 

IS OFF WHEN INSERTING THE 

BATTERY. 

 

GENERAL SAFETY WARNINGS FOR 

THE BATTERY PACK  

• Dispose of used battery promptly and 

properly. When disposing of secondary 

cells or batteries, keep cells or batteries 

of different electrochemical systems 

separate from each other.  

• Keep battery out of reach of children 

and in original package until ready to 

use.  

• Never put batteries in one’s mouth. If 

swallowed, contact local poison control 

centre immediately.  

• CAUTION – The battery used in this 

device may present a risk of fire or 

chemical burn if mishandled. Use of 

another battery may present a risk of 

fire or explosion.  

• WARNING: Do not use a visibly 

damaged battery pack or appliance.  

• WARNING: Do not modify or attempt 

to repair the appliance or the battery 

pack. 

• BATTERIES MUST BE RECYCLED.  

• Do not short-circuit a cell or battery. 

Do not store cells or batteries 

haphazardly in a box or drawer where 

they may shortcircuit each other or be 

short-circuited by conductive materials. 

• Do not subject cells or batteries to 

mechanical shocks.  

• Keep cells and batteries clean and dry. 

Wipe the cell or battery terminals with a 

clean dry cloth if they become dirty.  

• Do not maintain secondary cells and 

batteries on charge when not in use.  

• Retain the original cell and battery. Do 

not use any charger other than that 

specifically provided for use with the 

equipment. Secondary cells and 

batteries need to be charged before 

use. Always use the correct charger and 

refer to the manufacturer’s instructions 

or equipment manual for proper 

charging instructions.  



• When possible, remove the battery 

from the equipment when not in use.  

• Prevent unintentional starting. Ensure 

the switch is in the off-position before 

connecting to the battery pack, picking 

up or carrying the appliance. Carrying 

the appliance with your finger on the 

switch or energizing appliances that 

have the switch on invites accidents.  

• Disconnect the battery pack from the 

appliance before making any 

adjustments, changing accessories, or 

storing appliance. Such preventive 

safety measures reduce the risk of 

starting the appliance accidentally. 

• Under abusive conditions, liquid may 

be ejected from the battery; avoid 

contact. If contact accidentally occurs, 

flush with water. If liquid contacts eyes, 

additionally seek medical help. Liquid 

ejected from the battery may cause 

irritation or burns.  

• Have servicing performed by a 

qualified repair person using only 

identical replacement parts. This will 

ensure that the safety of the product is 

maintained. 

 

IMPORTANT SAFETY 

INSTRUCTIONS FOR CHARGER 

WARNING: This product may contain 

lead, phthalate or other chemicals 

known to the State of California to 

cause cancer, birth defects and other 

reproductive harm. Please wash your 

hands after use. 

 

• Always inspect the equipment visually 

before using it. Do not use the 

equipment if safety devices are 

damaged or worn. Never disable any 

safety devices.  

• Stop using the equipment when there 

are people – particularly children – or 

pets nearby.  

• You are responsible for safety in the 

operating area.  

• Make sure you stand squarely at all 

times while working.  

• Never leave the equipment 

unsupervised in the work area. If you 

stop work for a while, leave the 

equipment in a safe place.  

• If you stop your work in order to go to 

another area to work, you must make 

sure that the equipment is switched off 

while you are going there.  

• Never use the equipment while it is 

raining or in damp or wet surroundings. 

• Protect your equipment against 

moisture and rain.  

• When working with fertilizers and 

dusty products, wear suitable eye and 

breathing protection. Protect your skin 

and eyes from dust.  

• Do not use the equipment for 

distributing liquids, powder, pesticides, 

herbicides or chemicals intended for 

conventional, commercial or industrial 

use.  

• Prior to working with the spreader 

material, read the instructions on the 

relevant fertilizer or seed packaging and 

be sure to follow these instructions.  

• When the equipment is in operation, 

you must always hold it away from your 

body!  

• Do not switch on the equipment when 

it is turned around or when it is not in 

working position.  

• Never point the equipment directly at 

yourself or at any other person.  

• When you are not using the 

equipment, keep it in a dry place out of 

the reach of children.  

• Do not use the spreader material 

compartment to store unneeded 

spreader material.  



• Clean the spreader material 

compartment before filling.  

• Make sure that the ON/OFF switch is 

not activated before you remove any 

blockages, clean the equipment, 

perform any maintenance or place the 

equipment in storage.  

• Never remove blockages with your 

fingers -use a stick or a similar tool.  

• Be careful not to touch the moving 

parts of the equipment. 

 

Keep all safety regulations and 

instructions in a safe place for future 

use. 

 

12. Layout and items supplied 

2.1 Layout (Fig. 1/2) 

1. Cutter rail 

2. Hand guard 

3. Steady grip with button switches 

4. Handle with On/Off switch 

5. Lock for handle 

6. Cuttings collector 

7. Cutter guard 

8. Impact guard 

9. Cutting blade safety cover 

 

2.2 Items supplied 

Please check that the article is complete 

as specified in the scope of delivery. If 

parts are missing, please contact our 

service center or the sales outlet where 

you made your purchase at the latest 

within 5 working days after purchasing 

the product and upon presentation of a 

valid bill of purchase. Also, refer to the 

warranty table in the service information 

at the end of the operating instructions. 

• Open the packaging and take out the 

equipment with care.  

• Remove the packaging material and 

any packaging and/or transportation 

braces (if available).  

• Check to see if all items are supplied.  

• Inspect the equipment and 

accessories for transport damage.  

• If possible, please keep the packaging 

until the end of the guarantee period. 

 

Danger! 

The equipment and packaging 

material are not toys. Do not let 

children play with plastic bags, foils 

or small parts. There is a danger of 

swallowing or suffocating! 

 

• Hedge trimmer  

• Cutter guard  

• Cuttings collector 

• Original operating instructions 

 

13. Proper use 

This hedge trimmer is suitable for 

cutting hedges, bushes and shrubs. 

The equipment is to be used only for its 

prescribed purpose. Any other use is 

deemed to be a case of misuse. The 

user / operator and not the 

manufacturer will be liable for any 

damage or injuries of any kind caused 

as a result of this. 

Please note that our equipment has not 

been designed for use in commercial, 

trade or industrial applications. Our 

warranty will be voided if the machine is 

used in commercial, trade or industrial  

businesses or for equivalent purposes. 

 

14. Technical data 

Rated voltage ...........................36 V d.c. 

Cutter rail length ....................... 720 mm 

Cutting length ........................... 650 mm 

Tooth spacing ............................ 30 mm 

Cuts/min. ....................................... 2700 

Sound pressure level LpA ...... 73 dB (A) 

Sound power level LWA ........ 93 dB (A) 

Uncertainty KpA / KWA ................. 3 dB 



Sound power level guaranteed 

LWA ........ 96 dB(A) 

Vibrations ah................... . ......3.4 m/s2 

Uncertainty K ..........................1.5 m/s2 

Weight: .........................................4.0 kg 

 

Important! 

The equipment is supplied without 

batteries and without a charger and is 

allowed to be used only with the lithium-

ion batteries of the specific model! 

The operator will require noise 

protection measures if this is the case. 

The noise was measured in accordance 

with EN ISO 11203 and EN ISO 

3744:2010. The value of the vibrations 

emitted by the handle was determined 

in accordance with EN 60745-1. 

 

Important! 

The vibration value changes according 

to the area of application of the electric 

equipment and may exceed the 

specified value in exceptional 

circumstances. 

 

Wear ear-muffs. 

The impact of noise can cause damage 

to hearing. 

The stated vibration emission levels and 

stated noise emission values were 

measured in accordance with a set of 

standardized criteria and can be used to 

compare one power tool with another. 

The stated vibration emission levels and 

stated noise emission values can also 

be used to make an initial assessment 

of exposure. 

 

Warning: 

The vibration and noise emission levels 

may vary from the level specified during 

actual use, depending on the way in 

which the power tool is used, especially 

the type of workpiece it is used for. 

 

Keep the noise emissions and 

vibrations to aminimum.  

• Only use appliances which are in 

perfect working order.  

• Service and clean the appliance 

regularly.  

• Adapt your working style to suit the 

appliance.  

• Do not overload the appliance.  

• Have the appliance serviced whenever 

necessary. 

• Switch the appliance off when it is not 

in use.  

• Wear protective gloves. 

 

Caution! 

Residual risks 

Even if you use this electric power 

tool in accordance with instructions, 

certain residual risks cannot be rules 

out. The following hazards may arise 

in connection with the equipment’s 

construction and layout: 

1. Lung damage if no suitable protective 

dust mask is used. 

2. Damage to hearing if no suitable ear 

protection is used. 

3. Health damage caused by hand-arm 

vibrations if the equipment is used over 

a prolonged period or is not properly 

guided and maintained. 

 

Limit the operating time! 

All stages of the operating cycle must 

be considered (for example, times in 

which the electric tools are switched off 

and times in which the tool is switched 

on but operates without load). 

 

15. Before starting the equipment 

The equipment is supplied without 

batteries and without a charger. 



Assembly 

The hedge trimmer is supplied fully 

assembled.  

All that still needs doing is to slide the 

cuttings collector onto the cutter rail if 

required. 

 

Fitting the cuttings collector (Fig. 4a-4c) 

For horizontal cutting we recommend 

that you install the cuttings collector. 

This enables you to remove the cuttings 

easily. The surface of the hedge thus 

remains clear (Fig. 4a/4b). Position the 

cuttings collector (6) on the cutter rail 

(Figure 4c). Then push the cuttings 

collector towards the handle to clamps it 

securely under the retaining pin (Fig. 

4c/Item A). 

 

Rotatable handle 

The hedge trimmer is fitted with a 

rotatable rear handle. It can be rotated 

90° to the left and right.  

To do this, pull the slide (Fig. 5 / item 5) 

in the direction of the arrow and rotate 

the handle.  

To return the handle to its original 

position, pull the slide (Fig. 5 / item 5) 

back in the direction of the arrow. The 

handle should be rotated through 90° 

when performing vertical cuts. 

 

Note: The lock cannot be pulled back if 

the On/Off switch (Fig. 5/Item 4a) is 

pressed. 

WARNING!  

Never attempt to move the handle to  

a position in between. 

 

Installing the battery (Fig. 6) 

Press the push/lock button of the battery 

pack as shown in Fig. 6 and slide the 

battery pack into the mount provided. 

Make sure that the push/lock button 

engages properly. To remove the 

battery pack, follow the steps in reverse 

order. 

 

Charging the battery (Fig. 7) 

1. Take the battery pack out of the 

equipment. Press the push/lock button 

to do this. 

2. Check that your mains voltage 

matches the voltage specified on the 

rating plate of the battery charger. Insert 

the power plug of the charger into the 

socket outlet. The green LED will then 

begin to flash. 

3. Insert the battery pack into the 

charger. 

4. In the section entitled “Charger 

indicator”there is a table with an 

explanation of the LED display on the 

charger. 

The battery pack can heat up slightly 

during charging. This is normal. 

 

If the battery pack fails to charge, 

please check:  

• whether there is a voltage at the 

mains power socket;  

• whether there is good contact at the 

charging contacts. 

If the battery pack still fails to charge, 

please send  

• the charging unit  

• and the battery pack to our customer 

service center. 

 

To ensure that the battery pack provides 

long service, you should take care to 

recharge it promptly.  

You must recharge the battery pack 

when you notice that the performance of 

the device drops.  

Never allow the battery pack to become 

fully discharged. This will cause it to 

develop a defect. 



Battery capacity indicator (Fig. 8) 

Press the battery capacity indicator 

switch (item A). The battery capacity 

indicator (item B) shows the charge 

status of the battery using 4 LEDs. 

 

All 4 LEDs are lit: 

The battery is fully charged. 

3 or 2 or 1 LED(s) are lit: 

The battery has an adequate remaining 

charge. 

1 LED fl shes: 

The battery is empty, recharge the 

battery. 

All LEDs blink: 

The battery temperature is too low. 

Remove the battery from the equipment, 

keep it at room temperature for one day. 

If the fault reoccurs, this means that the 

rechargeable battery has undergone  

exhaustive discharge and is defective. 

Remove the battery from the equipment. 

Never use or charge a defective battery. 

 

16. Operation 

Switching ON/OFF. 

The hedge trimmer is equipped with a 

twohanded safety switch. It works only 

when one of the switches on the steady 

grip (Fig. 9/Item 3a) is pressed with one 

hand and the switch (Fig. 5/Item 4a) on 

the handle is pressed with the other 

hand.  

If either switch is released, the cutters 

will stop moving. Please watch out for 

the cutters as they slow down to a 

standstill. 

 

Notes for use  

• A hedge trimmer can be used to cut 

shrubs and bushes as well as hedges.  

• To obtain the best cutting results, hold 

the hedge trimmer so that the cutter 

teeth are at an angle of approx. 15° in 

relation to the hedge (see Fig. 10).  

• The twin-bladed cutters rotate in 

opposite directions, thus enabling 

cutting in both directions (see Fig. 11).  

• To ensure that you cut the hedge to a 

level height, we recommend tying a 

guide line of string or similar along the 

hedge. Cut off all branches that protrude 

beyond the guide line (see Fig. 12). 

 

Warning! Be particularly attentive when 

cutting along the guide line. Do not cut 

through the guide line. This could get 

entangled in the blades and lead to 

injuries or damage to property. 

• Cut the sides of the hedge with curve-

shaped movements from the bottom up 

(see Figure 13). 

 

What to do if the blade gets blocked 

1. Stop the equipment. 

2. Remove the battery. 

3. Remove the jammed material from 

the blade (wear work gloves to prevent 

injury when you do so). 

After using 

1. Switch off the equipment. 

2. Remove the battery. 

3. Allow the equipment to cool down 

and then store it out of children’s reach. 

 

17. Cleaning, maintenance and 

ordering of spare parts 

Hazard! 

Before putting the hedge trimmer away 

and cleaning it, switch it off and remove 

the battery pack. 

 

7.1 Cleaning 

• Keep all safety devices, air vents and 

the motor housing free of dirt and dust 

as far as possible. Wipe the equipment 

with a clean cloth or blow it with 

compressed air at low pressure.  



• We recommend that you clean the 

device immediately each time you have 

finished using it.  

• Clean the equipment regularly with a 

moist cloth and some soft soap. Do not 

use cleaning agents or solvents; these 

could attack the plastic parts of the 

equipment. Ensure that no water can 

seep into the device. The ingress of 

water into an electric tool increases the 

risk of an electric shock. 

• Use a brush to remove deposits from 

the safety guard. 

 

7.2 Maintenance 

• The cutters should be cleaned and 

lubricated at regular intervals in order to 

ensure best performance at all times. 

Remove deposits with a brush and 

apply a thin film of oil (Figure 14). 

• There are no other parts inside the 

equipment which require maintenance. 

• Double blades are not allowed to be 

used if they are damaged or worn and 

must be replaced by original spare parts 

from the manufacturer. 

• Arrange for an expert or our service 

workshop to carry out all safety-related 

maintenance work and the replacement 

of defective parts or the sharpening or 

replacement of the double blade, so that 

you can be sure that the hedge trimmer 

is safe to use. 

 

7.3 Storage 

• When not in use the hedge trimmer 

can be hung on a nail, screw or the like 

for storage, with the cutter rail guard 

fitted (Fig. 15/Item. A). 

 

7.4 Ordering replacement parts: 

Please quote the following data when 

ordering replacement parts:  

• Type of machine  

• Article number of the machine  

• Identification number of the machine  

• Replacement part number of the part 

required 

 

18. Disposal and recycling 

The equipment is supplied in packaging 

to prevent it from being damaged in 

transit. The raw materials in this 

packaging can be reused or recycled. 

The equipment and its accessories are 

made of various types of material, such 

as metal and plastic. Never place 

defective equipment in your household 

refuse. The equipment should be taken 

to a suitable collection center for proper 

disposal. If you do not know the 

whereabouts of such a collection point, 

you should ask in your local council 

offices. 

 

19. Faults 

The equipment does not work: 

Check that the battery is charged and 

whether the charging unit is working. If 

the equipment will not work in spite of 

the voltage supply being OK, please 

send it to the customer service address 

below. 

 

For EU countries only 

Never place any electric power tools in 

your household refuse. 

 

To comply with European Directive 

2012/19/EC concerning old electric and 

electronic equipment and its 

implementation in national laws, old 

electric power tools have to be 

separated from other waste and 

disposed of in an environment-friendly 

fashion, e.g. by taking to a recycling 



depot. 

 

Recycling alternative to the return 

request: 

As an alternative to returning the 

equipment to the manufacturer, the 

owner of the electrical equipment must 

make sure that the equipment is 

properly disposed of if he no longer 

wants to keep the equipment. The old 

equipment can be returned to a suitable 

collection point that will dispose of the 

equipment in accordance with the 

national recycling and waste disposal 

regulations. This does not apply to any 

accessories or aids without electrical 

components supplied with the old 

equipment. 

 

Subject to technical changes. 

 

 

20. Charger indicator 
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